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Features of thematic progression use
at various levels in the English language

The article deals with the contexts focused on the
development of the thematic component of the
theme and rhema text structure in sentences and
paragraphs, and identifies the language bearers
of the thematic progression. It is proved that the
lexical and semantic bearers of the thematic plan
for a newspaper text are repetitions, paraphrase,
deixis. Parallel constructions, passive constructions,
inversions are structural and syntactic means of
expressing text themes.

Key words: thematic deplovelopment of the text,
theme and rhema text structure, linguistic bearers
of the thematic progression, lexical and semantic,
structural and syntactic means of expression of text
theme.

(Crarps noctymnuna B pegakuuio 18.11.2017)

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

A.P. HCMAT'HJIOBA
(Kazanuv)

COINOCTABUTEJIbHBIN AHAJIN3
AHTPOIIOHUMOB U TOIIOHUMOB
B SPTOHUMHUKOHE r. KASAHU

" AHTJIMICKOM YACTH

r. BEJI®ACTA

DP2OHUMUKOH ROTUIMHULECKUX 20PO008 PACCMA-
mpueaemcs Kax OUHAMUYHBIL U APKUU UHOUKA-
Mmop COYUANbHBIX NPOYECCOs8, UCMOPUU U KYIb-
mypwl smuoca. Ilpednodcena asmopcras kuac-
cughuxayusi npou3BOOSUUX OCHO8 IPOHUMUKOHA
2. Beagpacma 6 conocmasnenuu ¢ 2p2OHUMUKOHOM
2. Kasanu. Cummempust 3p2OHUMUKOHO8 20p0008
8bISIGNIEHA 8 MEHOCHYUU K COXPAHEHUN) HAUMEHO-
BAHUTL UCMOPUYECKUX 00DEKMO8 U MEHOCHYUU K
3AUMCMBOBAHUSIM U3 UHOCTPAHHBIX SI3bIKOG.

CW/D

KnoueBble crnosa: IP2OHUMBL, MONOHUMbL, AHMPO-
NOHUMbL, np0u3600ﬂu;ue OCHOBbl.

JIuHTBHCTHYECKHE TPOOJIEMBI APrOHUMHKO-
Ha 3aHMMAIOT BaKHOE MECTO B HCCIIEIOBaHUAX
MHOTHX OTE€YECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB, ITOCKOIBKY
9PrOHMMBI KaK HAWMEHOBAHHUSI KOMMEPUYECKHX,
MPOMU3BOJICTBEHHBIX U COLIMAIBHBIX 0OBEKTOB T'0-
pona [3] IMHAMUYHO W SPKO OTPAKAIOT U3MEHEe-
HUSI HE TOJIBKO B COLIMYME, HO U B S3BIKE.

TepmuH opeonum, BiepBble BBEICHHBIN B Ha-
YUHBIH 000POT B OT€YECTBEHHOH JIMHIBUCTHUKE B
1978 r. A.B. CynepaHckoi, SBUIICS 0OBEKTOM IIe-
JIOTO HATIpaBJICHUS UccienoBannii [5]. O6mue Bo-
MIPOCHI PrOHMMHH OCBEIAINCh B paboTax MHO-
rux yuensix: H.B. [Togonsckoii, C.B. 3eMckoBOH,
JI.A. Snosen-Konosanosoii, E.A. Tpudonosoii,
}O.B. Baiipax u ap. B koHme nponuroro — Hava-
Jie Halllero BeKa akTUBHO o0cyxjiayiach mpooie-
Ma cJI0BooOpa3oBaHus pronnmoB. K aToit Teme
He pa3 obOpamanuch B.M. Jleitunk, b.3. Bykuu-
Ha, P.M. AmupoBa u ap. [IpuOGnu3nutensHO B 3TO
JKe BpeMs ObLIa MocTaBieHa npodiiemMa (QyHKIUH
OPrOHMMOB B $I3bIKE M JIMHTBUCTUYECKOM JIAH]I-
madte ropoma (cm. padorer M.B. KpbikoBoH,
M.H. Mopo3oBoii, A.M. EmenssroBoit, E.C. by-
takoBoii, M.I". KypGanosoii, 1.11. TypyTsr). B Ha-
Yaje Hallero CTOJICTHSI MCCIIe/IOBATEIbCKUE WH-
Tepechl psla yueHbIX, Takux kak H.B. Ilumke-
Bu4, E.A. Tpudonosa, H.}O. 3abemun, H.B. bo-
OpoBa, ObIIIM COCPEIOTOUCHBI HA CEMaHTHYECKUX
XapaKTEePUCTUKAX 3PTOHUMOB.

IIpoOnema NPOU3BOISLIINX OCHOB 3PrOHU-
MOB OCTaeTCsl OJHOHM M3 Hanboyiee aKTyalbHBIX
B HallIed CTpaHe BOT YK€ OKOJIO TPUALATH JIET

© Hcemarmnosa A.P., 2018

120



SA3bIKO3HAHUE

Tabauya 1
IIpouspoasimue ocHoBbl I'. Kazanu u r. beadacra
. Kazanp r. bendacr
[IpousBoasire 0CHOBBI
AGCOITIOTHOE KOJIYECTBO % AGCOITIOTHOE KOJTMYECTBO %

DyHKIMOHAIIBHAS IEKCUKA 531 49 569 52
TonoHuMbI 219 20 105 9,5
AHTPOIIOHUMEI 97 9 197 18
COIMOHUMBI 62 6 98 9
Hywmeponumsl 57 6 37 3,5
DUTOHUMBI 49 4,5 32
300HUMBI 38 3,5 23
KocMoHnMEBI 9 0,8 12 1
ACTpOHHUMBI 6 0,5 7 0,6
Hasanus kamueit
U IParoleHHbIX METaNIOB 15 1.4 ? 0.8
MudoHumbL 7 0,6 2 0,18
TTosTOHUMBI 0,5 2 0,18
Teonumbl 4 0,4 2 0,18

(C.B. 3emckosa, 1.B. Kpsikosa, E.A. Tpudono-
Ba, }0.B. Baiipax), NOCKOJIbKY UIMEHHO B 3pTOHHU-
Max SpKO OTPaXKaroTCsl U3MECHEHHUSI, POUCXOIs-
mye B 00IIECTBE, M JIMHTBOKYJIBTYPHBIE TTPEIIO-
4YTeHHs Tpak/iaH. B HacTosmniee Bpems oOmienpu-
3HAHHBIM CYMTAETCS], YTO TJIaBHBIMH TIPOU3BO/IS-
IIMMH OCHOBAaMH 3PTOHMMOB SIBJISIOTCSI TONOHH-
MBI, aHTPOITIOHUMBI, COIMOHUMBI, MH(OHUMBI, Hy-
MEpPOHUMBI, 300HIUMBI, (PUTOHUMBI, ACTPOHUMBI 1
ap. [1;2].

st monTBEp)KACHUS CHPaBEUIMBOCTH JaH-
HOTO TIOJIOKCHMSI W BBISIBJICHHS ITPOM3BOISIINX
OCHOB JProOHMMOB ObLTa coOpaHa KapToTeKa 3p-
TOHMMOB aHTIHKCKON yacTH r. bendacra. O6uwmii
o0beM Mmatepuana coctaBui 1 095 emuauin. Ma-
Tepuan codbupancs B Mapre 2017 T. mpu momMomm
KOMITBIOTEpHOH nporpammbel Google Maps*. B
Ka4yecTBE METOJIOB UCCIIEIOBAaHUS MaTepHaia uc-
MOJIb30BAINCH CIEAYIOIINE: aHAIN3 JIEKCHYECKO-
TO COCTaBa, ITUMOJOTHYECKUNA aHAIIN3, HJIEMEH-
TBI KOJIMYECTBEHHOTO aHAJIM3a M KOMITapaTHBHBII
MeToJl. 3agauei UccIe0BaHus CTallO BBISBICHHE
MPEANOYTUTENBHBIX MPOU3BOISAIINX OCHOB 3Pro-
HUMOB U pe()epeHTOB HANMECHOBAHHH.

JUis MOMHOrO MpPEACTAaBICHUS BCEro CHEK-
Tpa 3proHuMoB ctoiuibl CeBepHoit Mpnanaun
r. bendacra marepman uccnenoBanus oTOHpan-
Csl B aHIJIMHCKHX palioHax Ha yJlWIax pa3iandHo-
TO TUTIA:

1) Tpu niepudepuitHbIe YIHIBI C OOIBIIHM KO-
JIMYECTBOM OOBEKTOB, Ha KOTOPBIX PACHOIOKEHbI

* Kapra 'yri.

ot 80 o 150 oobekroB (Lisburn Road — 143 00b-
ekra, Woodstock road — 110, Gregagh Road — 82);

2) BOCEMb IEHTPAIBHBIX YIIHI[ CO CPEIHUM
KOJINYECTBOM O0BEKTOB B nuama3oHe ot 40 10
80 (Royal Ave — 68 o0bekToB, Botanic Ave — 56,
Castlereagh road — 54, Donegall Street — 54, Great
Victoria Street — 50, Donegall Road — 46, Castle
Street — 44, Dublin Road — 41);

3) 15 meHTpaJbHBIX YIWI[ C MEHBIIUM KO-
nudecTBoM 00BekToB — oT 6 1o 39 (Fountain
Street — 36 oOwvekToB, Beersbridge Road — 33,
Bloomfield Ave — 31, Queen street — 30, Done-
gall PL — 29, North Street — 28, Chichester Street —
26, Castlereagh street — 22, University street — 21,
Bradbury P1 Street — 20, Howard street — 19, Line-
hall Street — 17, May street — 15, Adelaide Street —
14, Franklin Street — 6).

OO61iee KOJIMYECTBO 3PrOHUMOB-HAMMEHOBA-
HUIi OOBEKTOB Ha JAHHBIX YJHUIAX COCTABHJIO
1 095 eqnaunL.

AHanM3 JeKCHYEeCKOro COCTaBa JProOHHMOB
MOKa3aJl, 4To B TPyIIe Hanboiee 4aCTOTHBIX MTPO-
M3BOJISIIIIUX OCHOB 3PrOHUMOB T. bendacra (kak
u B 1. Kazann) Haxozsrcst anTponoHuMs! (197) u
toronuMmsl (105), coctaBmstronue okoio 32 % ot
BCEX PACCMOTPCHHBIX MPOHU3BOJSIIUX OCHOB 3p-
roHumoB T. bendacra. B r. Kazanu spronumsr ¢
JaHHBIMU MPOU3BOAAINIMMU OCHOBAMU COCTaBJIsA-
10T 33 %: 219 3proHnMoB-TOIIOHUMOB U 97 3p-
TOHUMOB-aHTPOTIOHUMOB [2] (cM. Tabm. 1).

B ob6oux ropomax camMoii MHOTOYMCICHHON
TPYIION MPOU3BOJSIIMX OCHOB SIBIISICTCS (DYHK-
[HOHAJIbHAS JIEKCUKA, KOTOPasi COJCPIKUT HHPOP-
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MAITHIO TOJBKO O MPEIOCTaBIIEMBIX TOBapaxX WIIH
yciyrax (Hanpumep, Jom knueu, JJom uas, bub-
auomexa, Ilpodykmul, Business Park, New Bar n
Ip.). Bropoe u Tperhe MecTa 110 4aCTOTHOCTH 3a-
HUMAIOT aHTpOonoHUMEI (197) u Tononums! (105).
Opnako B sproHumukoHe T. Kazanum Hamboiee
MHOT'OYHMCJICHHAs TPyINa — 3TO aHTPOIIOHUMBI,
TOTIOHMMEI 3aHUMAIOT TpeTbe MecTo [2], B T. ben-
(acTe Ha BTOPOM MeECTE€ II0 YAaCTOTHOCTH HaXo-
JIATCSI TOTIOHUMBI, @ aHTPOTIOHMUMEBI — Ha TPETHEM.

OcHoBHBIME peepeHTaMu 3proHUMOB T. berr-
(acra ¢ aHTPOIIOHUMAMH B ITPOU3BOASIICH OCHO-
BE SBISIOTCS KOMMEpPYECKHE OOBEKTHI, K KOTO-
PBIM MBI OTHOCHM:

— 00BeKTHI Aen0BOi chepsl (155%): Kennedy
Recruitment (OyxB. Habop nepconania KomMnanuu
«Kenneour), Peter Oliver’s design studio (Oyks.
cmyous ouzauna [lumepa Onugepa) u ap.;

— marasussbl (19): Karen Millen (0yxs. Ka-
per Munnen), Max Mara (6yxB. Maxc Mapa) v op.;

— cepa obmernra (14): Maggie’s Bar (Oyks.
bap «Mb»seeuy), café Carlitos (0ykB. kaghe «Kap-
AUMocy) v 1p.

DOproHUMBI C aHTPOTIOHUMAMH B TIPOU3BO/IS-
el OCHOBE COJEp’KaT MMEHA MpeACTaBUTENEH
Pa3MUHBIX KYJBTYp W OTpaKaroT pa3zHOoOpas-
HBIM 3THUYECKUI COCTaB ropoja, HacelIeHHUe KO-
TOPOTO COCTABJISIOT NPEHMYIIECTBEHHO MPJIAH]I-
bl (49 %) u anrmuuane (42 %) [6]. Imena nipen-
CTaBHUTEJNCH MaHHBIX ATHOCOB IMPOYHO 3aKpeIH-
JIMCh B 3proHuMHuKoHe T. bendacra: O 'Neil&Co.,
McKernan’s shoemakers, McGrath’s shop, Aaron
Heaney Hairdressing. TecHble MeXKYJIbTypPHBIE U
SI3LIKOBBIE KOHTAKTHI, a TAKXKe OIM3K0e reorpadu-
YECKOE PACIIONI0KEHUE TOCYNapCTB 3aTPYIHSIOT
TOYHOE OTIPE/ICJICHUE ITPOUCXOKACHHS UMEH, T.K.
BO MHOTHX CIy4asX TPaHHW HAI[MOHAIBFHOW U 3T-
HUYECKOH MJCHTHYHOCTH OKa3bIBAIOTCSI CTEPTHI-
MH, pa3MbeITeiMuA. Hanipumep, Anna Pink Flowers
(0ykB. L{eemvr Annvr Ilunx), Howard Buildings
(6yxB. 30anus I'osapoa) n np. Jlekcuueckuii aHa-
JIU3 DPTOHUMOB T. bendacTa BEIIBUII clieayromme
HOMUHAIIH!

1) 124 aHTNOSA3BIYHBIX, & TAKXKE HTAIbSH-
CKUX, (paHIly3cKuX, HCTIAaHCKUX UMeHU: Windsor
pharmacy (0yxB. Anmexa Bunoszoop), Anna Pink
Flowers (0yxB. I{eemvi Annvt [Tunk), Dickson&Co
(0yxB. Juxcon u xomnanust), Nico (0yxB. Huxo),
Gerry Weber (0yxB. 'eppu Bebep), Evelin Brandt
(OyxB. Deenun bpenom);

2) 19 mornannckux umen: Fred J. Malcolm
(OykB. @ped Manvronwvm), A. Mclean (OyxB. A. Max-
KIUH) ¥ JIp.;

3) 9 upnanackux uMmeH: Brennan’s bar (OykBs.
bap Bpennana), O’Brien’s coffee (6yxB. Koge
Obpaetina) v 1p.

* B ckoOKax yKa3aHO KOJIMYECTBO SPrOHHMOB.

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

s sprornmos 1. bendacra ¢ anTporonnma-
MH B MPOU3BOSIICH OCHOBE XapaKTepHO pa3HO-
obpazue crioco00B HOMMHAIMU M MIMPOKHH -
ara3oH MMEH: OJHO M TO K€ MMs B HOMHHAIMH
00BEKTOB BCTpeyaeTcs KpaiHe peako. limeHa, nc-
NoJIb3yeMble OoJiee OJHOTO pasa, TPaJUIMOHHO
SIBJISIFOTCS. IMEHAMU-HA3BaHUSIMU KOMIIaHUH, 0(u-
CBhl KOTOPBIX PACHOJIOKEHBI Ha Pa3HbIX YJIHIAX.
K takum umenam mbl otHocuM A. Mclean Book-
makers, Lesley Studio n Max Mara, xoTopbie
BCTPEUAIOTCS MO J[BAa Pa3a Ha Pa3HBIX YJHUIAX.
TToxoxas cutyauus u B r. Kazanu, rae, Hanpu-
Mep, uMst Dauna UCIOIb30BaHO CEMb Pa3 Ha yIH-
nax @pynsze, KpacHokokmaiickas, JlazapeBa u
KymaxmeroBa B HAMMEHOBAHHSX CETH Mara3uHOB
IIPOAOBOJIBCTBEHHBIX TOBApoOB [2; 3].

7 (4 %) HaMMEHOBAaHUI Ha PACCMOTPEHHBIX
Hamu ynunax r. bendacra Bkimtouatror ums Vie-
toria: Great Victoria Apartments (0ykB. Anap-
mamenmul Benuxoii Buxmopuu), Great Victo-
ria Street Baptist Church (0yxB. banmucmckas
yepxosv Ha yriuye Benuxou Bukmopuu). Victionb-
3oBanue anTpornonnMma Great Victoria** (Beauxas
Buxmopus) Ha paszHpIx ynunax T. bendacra mpu
HOMHHAIINA KOMMEPYECKHX M TOCYAAPCTBEHHBIX
00BEKTOB 00yCIIOBICHO TeM, 4TO B 1888 T. KOpO-
neBa Bukropust yTBepania opuInaIbHbIA cTaTycC
ropona bendacra. [Ipu ee mpasnenun B bendacre
CTPEMHUTEIILHO Pa3BHBAIOCH CYJOCTPOCHHE, I10-
SIBUINCH OOJIbHUIIBI, LIEPKBH, YHUBEPCUTET U JKe-
JIE3HOJIOPOIKHBIE Iy TH. IHTEpecHO 1 To, 4TO 0/1Ha
U3 HEHTPAIBHBIX K HaHOOJIee MOCeIIaeMbIX Iellie-
XOJ/IaMH YJIMII Ha3BaHa B YECTh KOPOJIEBbI BUKTO-
puu Great Victoria Street (yauya Benukou Bux-
mopuu) [6].

B sproanmukone 1. bendacra Op110 BEISIBIIE-
HO 105 HauMEHOBaHUI C TONOHMMAMM B IPOU3-
BOJAIIICH ocHOBe. PeepeHramm naHHBIX 3pro-
HUMOB SIBJISIFOTCSI TOCYJapCTBEHHBIE U KOMMEp-
yeckue 00bekThl. K rocyjapcTBeHHBIM 00beKTaM
OTHOCHUM:

— IpUHAUIeKAIINE TOCYJapCTBY OOBEKTHI
Kynbtypsl (5): The Parish Church of St. Nicho-
las (0yxB. I[Ipuxoockas yeprosv Cesmoeo Huxo-
aaca);

— MEIMIUHCKHE yupexaeHust (4): Northern
Ireland cancer research (0ykB. Hccnedosanus
paxa 6 Ceseprou Hpranouu);

— Oprassl HCMOTHUTENbHON Bractu (3): Eu-
ropean commission in Northern Ireland (Oyxs.
Esponeiickas komuccus 6 Ceseprnoii Upranouu).

Cpenn KOMMEPUYECKUX OOBEKTOB BBISBICHEBI
CIeyIoUMe:

** KoponeBa CoeTMHEHHOTO KOpoJieBcTBa Benmuko-
Opuranun u Mpnanauu, npasusias B 18371901 rr.
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— 71 obbext menoBoit cdepwl: Bank of Ire-
land (OyxB. 6aux Hpnanouu), Northern Bank
(6yxB. Cegepnwiii 6anx), Ulster Bank (0yxB. bamnk
Onvcmepa) u ap.;

— 20 o6wexToB obmenuta: China (OyxB. Ku-
man), Istanbul Kebab city (0yxB. kebab Cmam-
oyn) u np.;

— 8 00BEKTOB TypHUCTHYECKOH oTpaciu: Bel-
fast tours (6yxB. Typer Beaghacma), Belfast travel
(oykB. [Iymewecmsus bengpacma), Hostel Belfast
(06yxB. Xocmen bengpacma), Marmaris Inn u np.;

— 3 wmarasuna: Model Shop Belfast (Oyxs.
Mooenvroiii macazun Beagpacma) u ap.

Wpnanackue TOMOHUMBI TaKXKe TPUCYTCTBY-
10T B HAMMEHOBAHUSIX:

— OpraHoB HCIIOJIHUTEIBHOM BiacTu: Eu-
ropean Commission in Northern Ireland (6yxs.
Eeponeiickas xomuccus ¢ Ceseprou Hpnanouu)
u Ip.;

— 00BexTOB KyJIbTyphl: Ulster hall (Oyxs.
3an Onvcmepa), The King’s Hall Royal Ulster
Society (0yxB. Koponesckuii 3an Koponegckozo
obwecmsa Onvcmepa), Church of Ireland House
(6yxB. Lepkosb upnanockozo doma) M 1ip.;

— o0BekTOB nenoBoil cdepwl: Belfast com-
puter repair (OykB. Pemonm xomnsviomepos 6 ben-
Gacme);

— MEIUIMHCKUX yupexneHuil: Belfast vete-
rinary Clinic (6yxB. Bemepunapuas kiunuxa ben-
¢acma), Belfast Medicare (0ykB. Meouyurckas
nomows 6 2. Beaghacme), Belfast Health and So-
cial Care Trust (6ykB. Bengpacmckuii yenmp 30pa-
600XPAHEHUsL U COYUATLHO2O 00eCneyeHus]).

76 3 105 (78 %) SproHUMOB C TOMOHHUMA-
MU B IPOU3BOJILEH OCHOBE COJEpPIKAT CIIOBO-
COYETaHUsI C HAMMEHOBAHUSIMU HPJIAHACKUAX pe-
¢depentoB Northern Ireland* (43) (Northern
Ireland Dental Care (06yxB. Cmomamonocuue-
ckast nomoup Ceseproii Upnanouu), British heart
Foundation Northern Ireland (0yxB. @ono opu-
manckoe cepoye Cesepras Hpnanous)), a Takxke
cinoBa Belfast (24) (Belfast city transport (Oyxs.
mpancnopm 2. bengpacma), Belfast Health and So-
cial Care Trust (0yxB. bengpacmekuii yenmp 30pa-
600XPAHEHUsL U COYUANLHO20 obecneuenust), Vo-
dafone Belfast (0yxB. Booagon benghacm)) n
Ulster** (9): (Ulster bank (6yxs. banx Onvcme-
pa), Ulster property sales (OyxB. [Ipoodadica me-

* Cesepnas Mpnanaus — aJMUHUCTPATUBHO-IIOJIU-
tudeckast yacte Coequnennoro Koposesctsa BennkooOpu-
tanuu u CesepHoit Upnanauu.

** OpHa U3 4eThIpeX UCTOPHUYECKUX MPOBUHIHUI Up-
JIAH/IUH, KOTOpast OOBbEMHSET B HACTOSIIEE BPEMsl IBATh
rpaderB Ha ceBepe octpoBa. lllects u3 3tux rpaders —
AntpuM, Apma, [layn, ®epmana, Jlonnongeppu n Tu-
pon — BxomaT B coctaB CeBepHoii Upnanauu. Yacto Onb-
cTepoM HeoduIHMabHO HaszbiBatoT CeBepHyto Upnanauto.

SA3bIKO3HAHUE

odsuorcumocmu 6 Onvcmepe)) u Ap. Psan HamMe-
HOBAaHUH HCIOJIH30BAHBI HA PA3HBIX YIIHIAX, T.K.
SIBIISIFOTCSI. HAMMCHOBAHUSMHU CeTH Kommanui. K
JTAHHBIM APTOHMUMAaM OTHOCSTCS 3proHuM Ulster
Bank, xotopsiii BcTpewaeTcs ATk pa3 Ha pa3HBIX
yJmnax, a rakxe Bank of Ireland, 3adukcupoBan-
HBIN Ha Pa3HbIX YJIMLAX TPU pasa.

[IpucyTcTBHE PETHOHANBHBIX TOIOHMMOB B
HAaNMCHOBAHUSAX OOBEKTOB SIBIICTCS XapaKTep-
HbIM 1 115 T. Kaszanu, e 127 (59 %) u3ydeHHbIX
SPrOHMMOB COJICPIKaT JIepUBAThl CIIOB Kazanv u
Tamapcman. 69 3pTOHUMOB COJEPIKAT JIEKCEMY
Kasanv n 58 — Tamapcman [2].

B HanMeHOBaHUAX KOMMEPUYECKUX OOBEKTOB
r. bendacra npucyTCTBYIOT KaK MpJIaHJICKHE, TaK
Y MHOSI3BIYHBIC TOMOHUMBIL. 29 u3 105 s3proHumMoB
C TOIIOHHMaMH B TIPOM3BOIICIH OCHOBE COIep-
JKaT HaUMCHOBAHUsI 3apyOeKHBIX CTpaH U TOpO-
noB: French village (OykB. @panyysckas depes-
nsa), Villa Italia (6yxB. Hmanvauckaa oepesHs),
Thai village (06yxB. Tatickas Oepesrs) n np. Hau-
Oojiee 94acTOTHBIMU pedepeHTaMH SPrOHUMOB-
TonoHUMOB (20 13 29), BKIIOYAIOIINX HHOCTPaH-
HbIe HAaUMEHOBAHMSI, SIBJISIOTCS OOBEKTHI CEpbl
oOmiecTBeHHOTO TUTaHUs. [locieaane Tpaaumm-
OHHO HE TOJIBKO MH(GOPMHUPYIOT O HPEIOCTaBIIs-
€MBIX OpraHH3alyen yClyrax, HO U SIBJISIOTCS CBOe-
00pa3HBIMH TPAHCISATOPAMHU CBEIEHUH 00 HHO-
SI3BIYHOM KyIBTYype. B HHTEpbepax CBOUX OpraHu-
3l HOMHHATOPBI YaCTO UCIIONIB3YIOT TPAIHIIH-
OHHBIC CUMBOJIBI B OPHAMEHTBI CTPAHBI, KYJIbTY-
Py KOTOpO# NpeACTaBIsAlOT. B HEKOTOPBIX cilyya-
SIX 00ecIeunBacTCs MY3BIKaTbHOE COIPOBOXKIC-
HUE, MpeIararoT OJr0/1a HAIMOHAIBHOW KYXHH,
OTpaXkaloIINe TaCTPOHOMHYECKHE TPEAIOYTECHHS
JKUTeNel cTpansr [4].

3a UCKITIOYEHNEM aHTJIMHCKOTO B HPJIAH/ICKO-
T'O SI36IKOB, COOTHOIIICHUE BOCTOYHBIX U 3aI1aTHBIX
Ha3BaHUWil B AproHuMukoHe T. bendacra nmpakru-
geckn oanHaKoBo: 17 (54 %): 11 (46 %). Beusisien
pSA peanuii BOCTOUHBIX KyIbTyp: Marmaris***
Inn (6yxB. Mapmapuc), Thai Village (6yxB. Taii-
ckast Oepesist), Sakura Japanese restaurant (Oyks.
Hnouckuit pecmopan «Caxypay), China China
(6yxB. Kumaii-Kumaii), Sonali Indian restau-
rant (0ykB. Unoutickuii pecmopan « Conanuy ****),
Shikha Indian Foods (0yxB. Hnouiickue npo-
oykmut «Llluxxay****¥)  Indian Jaipur kebab
(O6yxB. HUnoutickuii kebad «/[catinypy *****%)
Turkish kebab house (2) (0ykxB. Typeyxas xeba6-
nas), Turkish kebab city (0yks. Typeykuii co-

*** [opon-nopt u kypopt B Typuuu.
**%% TIHIUIICKOE KEHCKOE UM
wxHEE Tlpsaap BOJIOC HA 3aThUIKE, YKA3bIBAIOIAs Ha
IPHHAMIEKHOCTh K OpaXMaHHIECKOMY COCTIOBHIO.
wHFxA* Topon B Hum.
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Tabauya 2
S3bIku HOMUHANNU 00beKTOB I. bengacra
HanmenoBanus 3anaaHble Bocrtounble Hroro
) 5 i) = i)
OOBEKTHI s =) = E % z ’% £ E 3

& = g = = & =
Jenosas cdepa 207 5 13 1 226
Oo6menur 5 3 1 5 2 3 3 1 8 3 34
Marasunbl 17 1 3 22
OOBEKTHI KyJIBTYpBI 5 5
Typuctcxkas chepa 7 1 8
MeauuuHCKUE YUpExICHUS 1 2 1 4
Oprasbl HCIIOJIHUTEILHON BIIACTH 3 3
Hroro 245 9 19 5 2 4 4 1 9 4 302

poo kebab), Gin’s Chinese takeaway (6yxB. Ku-
maiickas eoa «oxcuny), Istanbul kebab (Oyxs.
Cmambyn keb6ab), New Indian restaurant (Gyks.
Hoswiii unoutickuti pecmopan), Anatolia barbers
(OyxB. Hapuxmaxepvr Anamoauu), Kismat Indian
cuisine (OyxB. Unouiickas xyxus «Kucmamp»¥),
Chinese delight (6yxB. Kumatickoe Hacaaicoe-
nue), Ada Turkish kebab (0yxB. Typeyxuii kebab
«Aoay). K HauMeHOBaHMAM 3aNajHbIX peauii
otHocuM cienytomue: French Village (2) (Oyxs.
@panyysckas oepesns), Perony** Italy (Oyxs.
IHeponu Umanus), Arizona Espresso company (2)
(6yxB. Ocnpecco xomnanus Apusomna), Beverly
Hills (6yxB. Besepau Xunnsz), Brazil Rio Home
(6yxB. Bpasunvckuii oom Puo), New York city
nails (6yxs. Hoemu 2opooa Huvio-Hopx), Europa
(6yxB. Espona), Brazil (6yxs. bpasunus), Iceland
(OyxB. Hcnanoust). DProOHUMEI, B COCTaB KOTOPBIX
BXOJISIT 3amaJiHble ¥ BOCTOYHbIC HAMMEHOBAHUS,
SIBJISIFOTCSI, KaK MPaBUJIO, HAUMEHOBAHUSIMH KOM-
MEpPYECKHX 00BEKTOB (CM. TabII. 2).

Ha ocHOBaHMU pe3yJbTaTOB HCCIIEIOBAHMS
MPOM3BOJISIIIMX OCHOB AproHuMoB T. beidacta
MOXKHO MPEATIOJNIOKHTD, YTO B HACTOSAIIEE BPEMs
3aMIMCTBOBAHHME HMHOS3BIYHON JICKCHKH B cdepe
OOIIECTBEHHOTO MUTAHMS TPOUCXOANUT MO BITHSI-
HHEM pacTyIIeH 10U NpeIcTaBuTeNel a3HaTCcKo-
ro peruoHa B HaceneHuu ropoxa bendacra. Ito
TOBOPHT O PAaCIIMPEHHUHU COLMOKYJIbTYPHBIX KOH-
TaKTOB MEX/y Pa3IMYHbIMH CTPaHAMH M Hapoa-
MU, TECHOM B3aMMOJICHCTBHH 3alajHbIX U BOC-
TOYHBIX [IMBUIU3ALNH.

* TlonynsipHbId WHIMHACKUIA (UIBM, CHATBIA B
2004 r.
** WTanpsHCKasl TUBOBApCHHAS] KOMITaHHSI, OCHOBAH-
Has uraibsHueM Moannom Ileponu.

AHanu3 Npou3BOIAIINX OCHOB TaKKe MOKa-
3aJ1, 4TO B AProHUMUKOHE T. bendacra Hanbonee
MPEANOYTUTEIBHBIMU [TPOU3BOISAIINME OCHOBA-
MU SIBISIOTCS aHTPONoHUMBI (197 u3 1 095) u To-
moHuMsI (105 u3 1 095). 63 % mpencTaBiICHHBIX
9PrOHMMOB C AHTPOIIOHMMAaMHU B IPOU3BOJISILCH
OCHOBC — 3TO HAMMCHOBAHHA WUHOA3BIYHOI'O IIPO-
HCXOXK/ICHUSI.

HaI/l60nee YaCTOTHBIMH TOIIOHUMAaMU SsBJIA-
I0TCSI HANMEHOBAHMs1, 0003HAYAOIIHE JIOKATIbHbIC
pedepentsr: Northern Ireland (43), Belfast (24),
Ulster (9), uto coctaBnseT 73 % u3 Bcex paccMo-
TPEHHBIX 3pTOHUMOB. Cpea WHOS3BIYHBIX Ha-
MMEHOBaHUH O6T)CKTOB YHCJIO BOCTOYHBIX M 3a-
MaHBIX PEAnil MPAKTUYECKH PABHO: BOCTOYHBIC
peanuu — 54 %, 3anagusie — 46 %. B spronumu-
KoHe T. Bendacra kak ¢ aHTPOIOHUMAMH, TaK U
C TOIIOHMMAaMH B TIPOU3BOSIIEH OCHOBE OCHOB-
HBIMH pe(epeHTaMH SBJSIFOTCSI 00BEKTHI II0BOM
coepnr: 155 u3 197 u 78 u3 105.

Takum 00pa3zoM, MPOU3BOJISAIIIE OCHOBBI 3p-
roHUMOB T. bendacra sSBISIOTCS MHAMKATOPAMH
MIPEANIOYTEHUH HaCEIeH!sI TOPO/ia U €r0 HCTOPUH.
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Comparative analysis of anthroponyms
and toponyms in the ergonimicon
of the English part of Belfast city

The ergonimicon of multi-ethnic cities is viewed as
a dynamic and bright indicator of social proces-
ses, history and culture of the ethnic group. The
author suggests the classification of the producing
bases of the ergonimicon of Belfast in comparison
with ergonimicon of Kazan. The symmetry of ergoni-
micon of the cities is displayed in the tendency to
preserve the names of the historical objects and the
tendency towards loanwords from foreign languages.

Key words: ergonyms, toponyms, anthroponyms,
producing bases.

(Cratbst noctynuia B penaximio 03.10.2017)

SA3bIKO3HAHUE

B.A. CObAIHHHA
(Mockea)

A3BIKOBASA PEINPE3EHTALIUSA
9THOCTEPEOTUIIOB B HEMEIKUX
AHEKJOTAX N HIYTKAX

(Ha mpuMepe WHTEPHET-CAHTOB)

Ananuzupyemcest s3vIK08asi penpe3eHmayus -
HUYECKUX CIEPeomunos 6 HeMeyKux anekoomax,
PasMeweHHbIX Ha unmeprem-caumax. Paccmam-
PUBAEM.CsL NOHSIMUE IMHOCMEPEOMUNA, XAPAKIe-
PUBVIOMCSL S3bIKOBbLE CPEOCMBA CO30AHUS KOMU-
yecko2o Ipghexma Ha npumepe HemeyKkux amex-
00Mo8, BbISAGISAIOMCS HEKOMOpble Yepmbl npeo-
cmagumeneil pasHblX HAYUOHALLHOCMEL, KOMO-
pole 00bIepbIBAIOMcst 6 AHeKOOMax u Gopmupy-
10M YMHUYECKUTL CIEPEOMUn 8 HeMeYKOU TUH280-
KyIbmype.
C~—0 00—

KnioueBble crnoea: amHuyeckutl cmepeomun, anek-
dom, Komu4deckoe, naponumsvl, OMOHUMDbL, MHO20-
SHAYHOCMb, PA3IoJHCeHUe Clo6d.

IOMop siBisIeTCsl HEOTHEMIIEMOH YacThiO Ha-
el sku3Hu. OH HE TOJIBKO pa3BlieKaeT Hac, HO
W TIOMOTAET CIPABUTHCS CO CIOKHBIMH KH3HEH-
HBIMH CUTYAIHSIMHU, IAeT BO3MOXXHOCTH CMOTPETh
mo-¢mnocopckn Ha MHOTHE CEepbe3HbIe MpooITe-
Mbl. Karteropuss KOMHYECKOr0O MHOI0OACHEeKTHA.
Omna BKJIIOYAeT B cedsl 10OMOp, OCTPOyMHE, UpPO-
HUIO, CaTHpPY, MApOJIHI0, KapUKaTypy, IPOTECK, a
TaKXKe JAPYTUE acleKThl U XaHpbl. Pa3sHbIMU CcTO-
pOHAMHU JAHHOW KaTeropuu 3aHUMAJIHUCh MHO-
e OTEYECTBEHHBIC M 3apyOCKHBIC YUCHBIC —
B.A. TIponm, O.b. Bopes, b. [I3emunok, B.3. Can-
nukoB, B.JI. leskun, H.JI. Munosckas, A.Jl. Ko-
menes, M.T. Promuna, I'. Kortxodd u np. He
ociabeBaeT MHTEpEC K 3TOMY M ceddac, T.K. KO-
MHYECKOE MHOTOTPAHHO M MHOTOACIIEKTHO, OHO,
Ha TEpPBBINA B3MIISI, POCTOE M MOHSITHOE, HO Ha
CaMOM JieJie MEXaHH3M €ro BOZHUKHOBEHHSI CIIO-
KE€H M MMEEeT KOMIUIEKCHYIO MPHPOAY. YUeHbIe
pa3HbBIX HayK — (UI0CO(MBI, IICUXOJIOTH, KYJIbTY-
POJIOTH, JTUHTBUCTHI, JIUTEPATYPOBEIBl — MOTYT
HAWTH ellle OYeHb MHOT'O MHTEPECHBIX CTOPOH KO-
MHUYECKOTO U MOCBATUTH 3TOMY HAyUHbIE TPYIbL.

OmHUM U3 KaHPOB, TAE peanusyercs (QyHK-
U KOMHYCCKOI'O, ABJIAKOTCA AHCKIOTHI. Anex-
oom (dp. anecdote — «Oaiika, HEOBUTUIIA»; OT
rped. 10 0vEKSOTOV — «HEOIyOIMKOBaHO», OYKB.
«HEU3/IaHHOE») — (DOJIBKIIOPHBII HKaHP, KOPOTKAs
CMEIITHAS UCTOPHSI, 00BIYHO MepeiaBacMast U3 ycr
B ycra. Yaie Bcero aHEKao0Ty CBOMCTBEHHO He-
OKMJIJAHHOE CMBICIIOBOE pa3pelieHHe B CaMOM
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